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THUIIBI IACCHUBA B 'EPMAHCKUX A3BIKAX
U UX TPAMMATHYECKOE BbIPA)KEHUE'

B crarbe paccMoTpeHO rpaMMatuieckoe BolpakeHue B 10 repmaHcKux
SI3BIKAX PA3HBIX TUIOB MACCHBA, KOTOPHIC OBUIM BBIACICHBI MO MPHU3HAKY
LEHTPaJIbHON CEMAHTUYECKON pOJIM, BBIPAKEHMS NEUCTBUS WIA PE3YJIb-
TaTa, BO3MOXXHOCTH MOCTPOCHUS MPEAJIOKHOTO MacCHBa, crocoba odpaszo-
BaHU, a TAK)KE WHBIC BBIACISAEMBIC TUIHI (32 UCKITFOUCHHEM OC3IIMIHOTO).
Henpro cTaTey sBISETCA 0030p CYHICCTBYIOIINX OMMMCAHWN TAKHUX TpaMMa-
TUYECKUX KOHCTPYKLUMH M BBISBICHHE TEHACHIMH UX paclpelesieHus B
FepMaHCKOM BETBM HWHJOEBPONEMCKON CEMbH B 3alaJHOTEPMAHCKOW H
ceBeporepMaHckod rpynnax. lcciemoBaHHble S3BIKM JEMOHCTPUPYIOT
CXO0JKH€ YepThl B COOTBETCTBYIOLUX I'PYIIAX, XOTS aHTJIUHCKUI U UCHaHAd-
CKUI IMEIOT YePTHI, KOTOPHIE BHIICIIIOT X Ha (JOHE CBOCH TPYIIIIHL.

Knrouesvie cnosa: maccu, maccuB pPELMIIMEHTAa, NACCUB MaLMEHCA,
MACCUB COCTOSIHMSI, TACCUB JAEUCTBUS, NPEJIOKHBIN MacCUB, T€PMaHCKUE
SI3BIKU.
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Types of passives in Germanic languages and their grammatical
expression

The article reviews the grammatical expression of different types of
passive voice in 10 Germanic languages. The types of passives are
distinguished by the following traits: the central semantic role in the
sentence, the expression of process or result, the ability to form the
prepositional passive, the way of formation of passive, and some other
identified types (with the exception of the impersonal passive). The article
aims to review these grammar constructions and to find some common
features regarding the representation of these types in the Germanic branch
of the Indo-European language family as a whole and in its groups; West
and North Germanic. To illustrate the results found, a table has been made
that shows the distribution of the mentioned constructions. The researched
languages demonstrate similarities in the corresponding group with English
and Icelandic having traits that distinguish them from their group.

Key words: passive voice, recipient passive, patient passive, stative
passive, dynamic passive, prepositional passive, Germanic languages.
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1. BBenenue

B repmaHCKuX S3bIKaxX CYIIECTBYET TpaMMaTH4YeCcKasi KaTeropus
CTpagaTeNFHOTO 3aJioTa, KOTOpas MMEeT pa3Hble CIOCOOBI BBIpake-
HUS, U TI0 KOTOPO# ObUIM MPOBEACHBI MCCIEI0BAHNUS, BKIIFOUABIIHE
KaK CIUIONIHOM aHalmW3 IMPHMEPOB W3 BCEX TE€PMAHCKHUX S3BIKOB
(manmpumep, Toyota, 2009), Tak u cpaBHEHHE AAHHBIX 110 KaTETOPHH
nmaccuBa (Hampumep, Alexiadou 2020; Waubert de Puiseau, 2013;
Norén, 2014; Kordoni & van Noord, 2009) win ompeneireHHOTO
tumna naccuBa (Hampumep, Engdahl & Laanemets, 2015; Niibling,
2010). Hackompko MHE WM3BECTHO, JO CHX IOp HE OBIJIO TIOIBITOK
0030pa KOHCTPYKIUH W MOpGOIOoTHIecKuX (OpM, BBIPAKAIOIINX
CTpagaTeNbHBINA 3aJI0T B TEPMAHCKHX S3bIKaX, YUUTHIBAs Pa3HbIE €T
THUIIBI U IOCTpOeHue. HekoTophle onpeneieHns naccuBa B MPeabIIy-
mux padorax TpeOyroT yrouneHus: Tak, Toiora (Toyota, 2009) BeI-
JIEJSIeT TMacCUB C BCTIOMOTATENbHBIM TJIarojioM, KOTOPBIM O3HadaeT
«Tmoy4atey» («get»), TUIIb B aHTJIMACKOM, HHUIEPIAHIACKOM W HOP-
BexckoMm (Toyota 2009: 206), x0oTs HallTH aHAIOTUYHBIE KOHCTPYK-
UA MOXHO M B OCTAIBHBIX TE€PMAaHCKHX S3BIKaX, Kak OyzAer
MOKa3aHO B JJAHHOW CTaThe, TNIe PACCMOTPEHBI 3allaJHOTePMaHCKHUE
(aHTIMIICKWA, HEMETIKUH, HUAePIaHICKUN, HIDKHEHEMETIKH, 3arma;l-
HO(PPU3CKUM, JFOKCEMOYPICKHUH) W CEBEPOTEPMAHCKHE, OHH IKE
CKaHJIMHABCKUE, (IIBEACKHA, HOPBEKCKANA OYKMOJ U HOBOHOPBEXK-
CKHI, TaTCKU{ W WCIAHJACKHIA) s3bIKU. [IpenMerom wmcciemoBaHus
SIBIISIETCS. PACCMOTPEHHE TPAMMAaTHYECKOTO Pa3/ie]IieHHs B SI3bIKE Ha
MACCUB COCTOSIHMS W TIACCUB JCWCTBHUSA, a TaKXKe OTACIbHOW KOH-
CTPYKIIUH JIJISl TIACCHBA PEIUITHEHTA, TPEIIOKHOTO IMacCUBa, MHBIX
MACCUBOB W TMACCUBOIIOJOOHBIX KOHCTPYKIMK (O€3NMMYHBIN TacCcHB
He paccMmaTpuBaetcs). OTIENbHO pacCMOTPEH Crocod 0Opa3oBaHUs
naccuBa: (IEKTHBHBIN (Ha caMoM jenie, aQpUKCaIbHBIN) VS. aHAIU-
THUYECKHUH.

llenpto gaHHOTO WCCIIEOBaHUS sBIseTCS (hUKcalus 00X
rpaMMaTHYEeCKHX YepPT Cpeld BCEX COBPEMEHHBIX T'e€PMaHCKHUX
s36IKOB. [IpennosaraeTcs, 94To THUITBI U crIOCOOBI 00pa30BaHMUs Tac-
CUBHBIX (DOpPM COBIAJAIOT C OOIIMM JIEICHHEM Ha BETBH, KOTOPOE
HAPYIIAT TOJIHKO 0CO00E MONI0KEHHUE aHTITUICKOTO S3bIKa B 3ariaj-
HOTE€PMAHCKOH IpyIIe U UCIAHJCKOTO B CKaHIMHABCKOW TPYIIITE.

2. OnpenesieHue TUIOB ACCUBA

Ha ocHoBanuu rpaMMaTHYecKONH KOHCTPYKLIMH MOXKHO copmy-
JIMPOBATh OCHOBHYIO XaPaKTEPUCTHKY MACCUBA — CYOBEKTOM SIBIISI-
etcs He areHc. Arenb (Agel 1996: 48—49) pa3nenuin naccuB Ha TpH
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TUIA B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Kakas CEMaHTHYeCKash POJIb CTOUT B
[EHTPEe CHHTAKCHYECKON KOHCTPYKIIMM Ha MecTe cyObheKTa mpe-
noxenust: (a) 6eccyObeKTHBIN, OH e Oe3nuuHblii maccus, (D) mac-
cuB mamuenca (Patienspassiv)? u (C) maccu peummuenta (Re-
zepientenpassiv).

Jlns mojpasjieneHns NacCuBa Ha MACCHUB COCTOSHUSI M TACCUB
JICHCTBUS CIEyeT UMETh B BHIY, YTO MACCHUB JCHCTBHS «IPOIIEC-
CyalleH W He areHcoopueHtupoBan» (Vorgangspassiv), B To Bpems
Kak MacCUB cocTosiHus (Zustandspassiv) «He mporieccyaneH u He
arencoopuentuposam» (Hinrichs 1999: 350). Takum obOpasom, u
MaccWB TMAIlMeHCa, M TIACCHB PEIHITUEHTa MOTYT OBITh Jalee
pasiesieHbl Ha OTH JIBE KATETOPHUH.

IMpemnokubiii maccus (prepositional passive) Ilen ompemesmt
KaK TaKoO¥ THI MAacCHBa, «IJie¢ CYOBEKT B MACCUBHOW KOHCTPYKITUU
COOTBETCTBYET JOMOJHEHUIO C MPEUIOrOM B POJCTBCHHOW AKTHB-
HOM cTpykType» (Tseng 2007: 272). Tak kak JaHHBIN THI TTaCCHBA
OTpENIeNIACTCS TOTHKO HA OCHOBAHWHU TOTO, KAKUM YICHOM TPEIo-
JKCHUSI B aHAJIOTHYHOM TPEIIOKECHUH SBISETCS CyObEKT B aKTUB-
HOM 3aJI0Te, OH PaCcCMAaTPUBACTCS OTACIBHO OT BBINICHA3BAHHBIX
THUIIOB.

Ha ocHoBanun criocoba 00pa3oBaHUs MacCHBa — C MOMOIIBIO
Giiekcuil WM aHAJTUTUYECKH — MOXKHO BBIJICIUTh (DICKTHBHBIN
MACCUB U aHATUTHYCCKHIA TTACCHUB.

3. ITaccuB B 3amaJHOTePMAHCKHX SI3bIKAX

CTaHZ[apTHaSI CXEeMa MNOCTPOCHUA ITAaCCHBHOH KOHCTPYKIIUHU B
aHTJIMICKOM SI3BIKE COCTOUT W3 nanyeHca B POJIN CY6’LGKT3,,
BCIIOMOTraTeabHOro raaroa to be u BTOpPOIr'0 NpHUIaACTHA:

(1a) I read the book ‘S uwmraro kuury’ > (1b) The book is read ‘Kuura
yuTaercs’ .

Bmecto BcnoMorarensHoro riaroia to be B maccuBHOM KOHCT-
PYKIMH MOKET TAKXKC HUCIIOJIB30BATHLCS TJIaroJi to get:

(2) The boy was dressed by his mother ‘Manburka ozena ero Mathb’.
(3) The boy got dressed by himself ‘Manpuuk ozencs cam’.

Get-naccuB B oTinyme OT be-maccuBa COBMECTHM C KaTeropuei
peduiekcuBa, Kak B mpuMepe (3), HO IPH STOM UMEET CYIIECTBEHHEIC

2
M3-3a GoJiee 4acTOro KUCIOIb30BAHKMS UMEHHO TAaCCHUBA namueHca, najice B
CTaThC IMaCCUB IallMCHCa 6yz[eT HMMCHOBATHCA IMMPOCTO IMACCUBOM.
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OTpaHUYCHUS B TUCTPHOYIIUM U HE SBISICTCS MONHOCTHIO MPOIYK-
tuBHEIM (Alexiadou 2005: 15-17).

Be-maccuB He paznuyaeT maccuB ACHCTBUSA (4) U TTAaCCHUB COCTO-
sHUsT (5) rpaMMaTHYECKHMMHU CPEACTBAMH, XOTS MX W BO3MOXKHO
BBIJICJIUTH CEMAHTHUYECKH:

(4) The book is written every day ‘Kxura numercs Kax /bl JeHb .
(5) The book is written (and I can breathe freely) ‘Kuura marmmcana (u s
MOTY B3IOXHYTh CBOOOIHO)’.

[Ipu sTom get-maccuB uMmeer OoJiee BHIPAKCHHYIO JIHMHAMUYEC-
Kyto okpacky (Toyota 2008: 149) u MOXeT BbIpaXkaTh ITACCUB JICHUCT-
BUS B aHTTIHMICKOM SI3bIKE, HATIPUMeEp:

(6) The footballer got hurt during the last match ‘®ytGoauct momyumn
TpaBMY BO BpeMs ITOCIEIHETO MaT4ya’.

[TaccuB perunuenta B (7D) MOXKHO MPOTUBOMOCTABUTH MACCHBY
namuenca B npumepe (5), X0t GopManbHO KOHCTPYKIIUN WIACHTHY-
HBl (KaK TAlWeHC, TaK W PENHUIIMEHT MOTYT OBITh CyOBEKTOM
MACCUBHOW KOHCTPYKIIHH):

(7a) They told me the truth ‘Onu ckazanu mue npasay’> (7b) | was told the
truth “Mue ckazanu mpasay’.

OTaenbHBIMY JIMHIBUCTAMH BBIJICIISICTCS] TaK Ha3bIBaeMblil have-
naccus (Moreb 2016: 10), KOTOpBIiA TaKKe SBISCTCS KOHCTPYKIHEH
C NTaCCHUBOM PELUINEHTA, CP.:

(8) He had his wallet stolen last week ‘Ero komrenék ykpamm Ha
MIPOIIION Hexene .

Bo03MOXHO OCTpOEHUE IPENTI0KHOIO 11aCCUBa, KOrJa Ha MECTO
CyOBeKTa MacCUBHOW KOHCTPYKIIMM CTaBUTCS IMPEJIOKHOE IOMOJ-
HEHHE aKTUBHOTO 3aJ10Ta!

(9a) I slept in the bed ‘4 cman B kpoBatu’ > (9b) The bed was slept in ‘B
KpOBaTH CIaju’.

B aHrnmiickom si3bIKe BO3MOXKHO JIMIIb aHATUTHIECKOE MOCTPO-
€HHe TIacCuBa.

B HemenkoM s3bIKe CYHIECTBYIOT OTAEIbHBIE TPaMMaTHYECKHe
KOHCTPYKIMH AJISl TIACCHBA COCTOSHHS M TAcCHBa ACHCTBHSA KakK C
NalMeHCOM, TaK M PELUIMEHTOM B posu cyonekTa (Gérntner 1993:
285). OtnenpHOe MecTo 3aHmMmaet T. H. bleiben-maccuB, koTopbIit
MOJy4aeT OTTCHOK JJIUTEIbHOCTH, UMESl TaKkKe W YepThl MacchBa
cocrosHus (Garntner 1993: 294). CrangapTHBIM MACCUB COCTOSHUS
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C TIAIIIEHCOM B Ka4eCTBE CYOBEKTa CTPOUTCS C IMTOMOIIBIO BCIIOMO-
rareJbHOr0 Tiaroja Sein W BTOPOrO MPHYACTHSI, B TO BpEMS
AHAJOTUYHBIN MTACCUB IEHCTBUS UCIIOJIb3YET BCIOMOIaTEIbHbIN IJ1a-
roj werden, cp.:

(10a) Er liest das Buch ‘On uuraer kuury’ > (10b) Das Buch ist gelesen
(maccuB cocTostHUS, CyOBeKT — marueHc) ‘Kuura nmpountana’ /

(10c) Das Buch wird gelesen (maccuB aeitcTBusi, CyOBEKT — MAIUECHC)
‘Knura gnraercs’.

[TaccuB pelyITieHTa B HEMEIKOM SI3BIKE TAKKE Pa3AeisieTcs Ha
[IACCHUB COCTOSIHHS M MACCHB CWCTBUS, T/I¢ JJIs TIEPBOrO HCIONb-
3yeTcsi BCIIOMOTaTe bHbIH rnaron haben co BropeiM mpuuactiem, a
Juis mocnenHero — riaron bekommen, kriegen wiu erhalten, npu-
yeM BBIOOp rimaroia 3asucut ot cTriis (Diedrichsen 2008: 89), cp.:

(11a) Sie schenkten ihm ein Buch ‘Onu nomapunu emy kuury’ > (11b) Er
bekam / hat ein Buch geschenkt (maccuB neiictBus, cyObekT —
peuunuenr) / Er kriegte ein Buch geschenkt (maccur neiictBus,
cyOBekT — penunuent, pasr.) / Er erhielt ein Buch geschenkt (maccus
JISUCTBHS, CyOBEKT — PELMITUEHT, KHIDKH.) ‘EMy nogapuiu kHury’.

Bleiben-maccus 3anuMaeT 0coboe MONOKEHNE, TAK KaK [TOKA3bI-
BaeT MPOIODKEHHE OIMPEICICHHOTO COCTOSHUS M UMEET B KaueCTBE
aHajora Kak Sein-maccuB, Tak W Werden-maccuB ¢ OTpHIIAHHEM
(Nicolay 2012: 214):

(12) Die Schule bleibt gedffnet ‘Illkonma octaércs OTKpPBITOM .
(13) Die Schule ist gedffnet ‘Illxona oTkpbITa’.
(14) Die Schule wird nicht geschlossen ‘IlIkona He 3akpbiBaeTCs’.

OTaenbHO CTOUT YHNOMSIHYTH T. H. gehdren-maccus, KOTOpBIi
o0JlalaeT MOJANBHBIM 3HAYCHHEM HEOOXOIMMOCTH WIIM TPHHYX-
nenust (Lasch 2018: 169) U CHHOHMMHYEH MMACCHBHBIM KOHCTPYK-
UM C MOJAJIbHBIMH TJIarojamu Mmissen u sollen, a Takxe xoHct-
PYKLHUSIM CO BCIIOMOTaTebHBIMHU riiaronamu Sein u haben ¢ undu-
HUTHBOM c zU (Stathi 2010: 324), Hanpumep:

(15) Die Aktion gehort verboten / Die Aktion muss verboten werden / Die
Aktion ist zu verbieten ‘MeponpusiTrie HYKHO 3aMPETUTD

B HuIepnaHIcKoM sI3bIKE BBIIEISIOTCS IBa OCHOBHBIX THIIA Mac-
cuBa: Zijn-naccuB (IIacCHB COCTOSIHUSI) W WOrden-maccuB (maccuB
JCUCTBHUS), a Takxke Krijgen-maccuB Uit KOHCTPYKIHH C PELHITH-
erroM (Van Noord, Kordoni 2005: 411-412), nanipumep:
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(16a) Hij opent de deur ‘On otkpbut aBeps’ > (16b) De deur is geopend
(maccus cocrosinusi) ‘JIBeps otkpbita’ / (16¢) De deur wordt geopend
(maccus peficTus) ‘JIBeph OTKPBLIH’.

(17) Hij krijgt een boek geschonken (maccus permnuenra) ‘Emy mogapuinn
KHUTY .

3acily)KMBalOT BHUMAaHUs IACCUBONOAOOHBIC KOHCTPYKLIHUH C
rnaroiamu blijven, raken, liggen, zitten u staan u BropsiM mpuyac-
THEM, KOTOpbIC, OJJHAKO, HE KJIACCU(PHUIMPYIOTCS HUICPIAHICKUMU
JMHTBUCTaMH Kak maccuB, cp. mpumepsl u3 (Cornelis, Verhagen
1995: 51-58):

(18) De deur blijft geopend ‘/IBeps ocTaérest OTKPBITO# .

(19) Hij raakte opgesloten ‘Ero 3amepiu’.

(20) Donegal ligt aangevlijd (...) ‘JloHeron mpuMsIKaeT K (...).

(21) (...) een entrecote die (...) stond aangekondigt (...) ‘aHTpexkor,
KOTOPBII OBLT 00BsIBIIEH (...) .

(22) Rosen zaten vastgeknoopt ‘Po3si Obu1H TIEpeBsI3aHbI’.

[TaccuB B HIPKHEHEMEIIKOM CJIa00 M3Y4eH B CHIY TOTO, YTO 3TOT
S3BIK HE PACIpPOCTpPaHEH B MUCEMEHHOH (OopMe U SBISIETCS S3BIKOM,
Ha KOTOPOM IPEUMYIIIECTBEHHO TOBOpsIT, a He mminyT (Berg 2011: 1).
Tem He MeHee, BO3MOXKHO BBIJICTUTh KAK MUHUMYM TPH THUIIA Iac-
CHBa: TACCHB COCTOSIHUsI (BCIIOMOTATeNIbHBINA Tiaros wesen/ween/-
sein), maccuB IEWCTBHS (BCIOMOTaTeIbHBIA TJIaros Warrn) u, ot-
JIeTIbHO, TTaCCHB perunueHTa (¢ riaroiom Kriegen) (Berg 2011: 18):

(23a) He leest dat Book ‘Own umraer kuury’ > (23b) Dat Book is leest
(maccuB cocrosinmst) ‘Kuura mpountana’ / (23¢) Dat Book warrt leest
(maccuB nefictBus) ‘Kuura unraercs’.

(24) He kreeg een Book aangeboden (maccuB pernmnuenta) ‘Emy
MPE/UTOXKIIN KHATY .

Bce Buabl maccuBa B HUWKHEHEMEIIKOM CTPOSITCS TAK)KE aHalH-
THUYECKH, MIPEJIOKHBIN MACCUB OTCYTCTBYET.

B 3anamHodpu3ckoM si3bIke BBIACTSIOT TPW BHJA MACCHBA: T1ac-
CUB COCTOSIHHUS (BCTIOMOTaTeNIbHBIN TJ1aroy WEZe), maccus JAeHcTBUS
¢ rimarojiom wurde u nmaccuB penunueHta ¢ riaroiom Krije (Hitoshi
2021: 63), cp.:

(25a) Hy lést it boek ‘On umraer kuury’ > (25b) It boek is 1ézen (maccus
cocrosnusi) ‘Kumra mpoumrtana’ / It boek wurdt Iézen (maccus
nerictBus) ‘Kaura unrtaercs’.

(26) Hy krijt/kriget in boek oanbean (maccuB peunnuenra) ‘Emy
MIPEIIOKUIN KHUTY .
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B J'IIOKCGM6prCKOM BBIACIIAIOTCA aHAaJIOTMYHO TPHU THIIA ITAcC-
CHBa: MACCHB COCTOSHMSA (BCIOMOTATENbHBINA IIIaroi Sinn), maccuB
JICUCTBUA C TJIarojioM g inn u maccus pEIUIIIEHTA C TJIAroJIoM kréien
(D6hmer 2020: 61):

(27a) Hien liest d’Buch ‘On umraer kuury’ > (27b) D’Buch ass gelies
(maccuB cocrosiausi) ‘Kuwra mpountana’ / (27¢) D’Buch gétt gelies
(maccus nevictBus) ‘Kuura unraercs’.

(28) Hien krut en Buch geschenkt (maccus penmnumenra) ‘Emy momapunu
KHUTY .

Bo Bcex 3aMaJHOICPMAHCKUX A3bIKAX IMaCCHUB CTPOUTCA aHaAJIU-
TUYCCKHU, a BO3MOKHOCTL IIOCTPOCHHA MNPCAJIOKHOI0O IacCuBa
CYIECCTBYECT TOJILKO B AHTJIMHCKOM.

4. IIaccuB B CKAHIMHABCKHX A3bIKAX

B miBeickoM si3bIKe BRIACIAIOTCS (DJICKTUBHBIN TIACCUB JCHCTBUS
W JIBa BUJIa aHAIUTHYECKOTO MAacCHBa: MACCHUB JICHCTBUS W TIACCHB
cOoCTOsIHMsI. DIIEKTUBHBIM U AHAIMTUYECKUE [ACCHUBBI JEUCTBUS B
OCHOBHOM B3aWMO3aMEHIEMBI, XOTS TIEpPBBIH sIBIsieTcss Oolee yrio-
TpeOUTENbHBIM, U €CTh CITyYaH, KOT/Ia €ro Heb3sl 3aMCHHUTh aHaI-
tuueckum maccuBoMm (Engdahl 2008: 24). dnekTHBHBIA MaccuB
neiicTBusl oOpasyeTcs MyTeM HpucoeAnHeHHs cyddukca -S K ria-
roiy, aHaJIMTUYeCKUH NMACCUB JACHCTBHUS COCTOUT U3 BCIIOMOTATEIb-
Horo rnarosna bli u BTOpOro mpu4acTHs; aHATUTHYECKHN MMACCUB
COCTOSIHUSI — W3 BCIIOMOTATENILHOTO TIJaroia Vvara W BTOPOTO
NPUYACTHSL:

(29a) Han ldser boken ‘Ou umraer kuury’ > (29b) Boken lases (¢dek-
THBHBIN maccuB neiicteust) / (29¢) Boken blir last (amanurnueckuit
naccuB jeiicteusi) ‘Kuwra umraercs’ / (29d) Boken ar last (maccus
cocrostHus) ‘KHura mpountana’.

[TaccuB perumueHTa B IIBEACKOM MOXKET OBITH MOCTPOCH C
MIOMOIIBIO CTAHAAPTHBIX KOHCTPYKUUN C PELUIIHNEHTOM B KayeCTBE
cyOBeKTa, cp.:

(30a) Han erbjods en bok / (30b) Han blev erbjuden en bok / (30c) Han var
erbjuden en bok ‘EMy npeasoxuii KHUTY .

OtnenpapiMu  uHTBUCTaAMH (Larsson 2012: 28) Beigensercs
MACCHB PEIUITUEHTA C TJIAroJIOM fd:

(31) Jag fick betalt ‘Mne zamnatunm’.
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B INBEACKOM BO3MOXHO ITOCTPOCHHUE IIPECIAJIOKHOIO ITacCHuBa
(Engdahl, Laanemets 2015: 285), cp.:

(32a) Jag har sovit i sdngen ‘51 cnan Ha kpoBatu’ > (32b) Séngen har
sovits i “Ha kpoBaTu crianu’.

B HOpBex)ckoM s3BIKE (B 00OHMX €ro NMHCHMEHHBIX BapHaHTaX)
uMeeTcsl TpH BHJA TaccuBa: (ICKTHBHBIA MaccuB aehcTBus (cC
cypdukcom -S y rimarona B 6ykmoie u cydhdukcom -St B HOBOHOp-
BEKCKOM), aHAJIMTHYECKHM TaccuB neiictust (¢ rmaromom bli) u
AHATMTUYECKUN TACCHUB COCTOSHUS (C TJIAroJioM veere B OyKMoJe
WIN VEra B HOBOHOPBEKCKOM). B HOBOHOPBEKCKOM (DIICKTHBHBIH
MMacCUB JCHCTBUSA OTpaHWYeH JUIIb (popmoil WHOHHUTHBA
(Lundquist 2016: 2) u moromy o0pa3yeTcs CO BCIOMOTATEIbHBIM
riarosioM. [lepBoe mpemiokeHue IpuBeIeHo B OyKMoIe, BTOpoe —
B HOBOHOPBEKCKOM:

(33a) Han leser boken / Han les boka ‘Ou uuraer kuury’.

(33b) Boken leses / Boka kan lesast (duexTuBHBIN maccuB AEHCTBUS)
‘Knaura unraercs’.

(33c) Boken blir lest / Boka blir lese (amanutuueckuii maccuB OeHCTBUS)
‘Knawura unraercs’.

(33d) Boken er lest. /Boka er lese (maccus cocrostaus) ‘Kuura npounTana’.

[TaccuB perunueHTa B HOPBEKCKOM 00pa3yeTcs CTaHAApTHO:

(34) Han er foreslatt en bok / Han er foreslatt ei bok ‘Emy npemmoxunu
KHUTY .

KaK U B IIBEACKOM, OTACIBbHBIMH JIMHI'BUCTAMH BBIACIACTCA
maccuB penunuenta ¢ raaroiaom fa (Norén 2014: 18; Askedal 2012:
1289):

(35) Han fikk betalt / Han fekk betalt ‘Emy 3amnatunu’.
Bo03MOK€eH B HOPBEKCKOM U IIPEJIOKHBIN IIaCCUB:

(36a) Jeg sov i sengen / Eg sov i senga ‘Sl can B kpoBatu’ > (36b) Sengen
ble sovet i / Senga blei umu vart soven i ‘B kpoBatu crianu’.

B naTckoM s3bIKe Takke BBIAEISIOTCS TP BHUJA accuBa: (uiek-
TUBHBII NTaccuB AeHcTBUS ¢ cyPPUKCOM -S, aHATUTUUECKUI TTaCCUB
JICWCTBUSL CO BCIIOMOTaTeNbHBIM Taroiiom blive u anamurnyeckuii
MACCUB COCTOSIHUSA C TJIaroJIOM veere:.

(37a) Jeg leeser bogen ‘4 unraro kuury’ > (37b) Bogen leses (praexruBHbIit
naccuB gericrBusi) ‘Kumra wuwmraercs’ / (37c) Bogen bliver last
(ananutuueckuii naccus neiicteus) ‘Kuura uuraercs’ / (37d) Bogen er
lest (maccuB cocrosiaus) ‘Kuura npounTana’.
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[NaccuB penumnueHTa B NAaTCKOM 00pa3yeTcs CTaHAapTHO, CM.
npumep (38), BO3MOKHAa Pa3HOBHAHOCTh C TJAroiioM fd, Kak B
npumepe (39) (Miiller, @rsnes 2014: 303):

(38) Han er tilbydt en bog ‘Emy nipemmoxuini KHUTY .
(39) Jeg fik betalt ‘Mue 3ammatumm’

B natckom cymiecTByeT IpeaioKHbIN NacCHB:

(40a) Jeg sov i sengen ‘4 cman B kpoBatu’ > (40b) Sengen blev sovet i ‘B
KpOBAaTH cIlaju’.

B wcnaHICcKOM sS3bIKE MACCHB CTPOUTCS € MOMOIIBIO BCIIOMOTA-
TEJBHOTO TJIaroyia Vera Wid verda CO BTOPBIM HPHYACTHEM, COTJIa-
COBAaHHBIM C CYOBEKTOM. BcromorarenbHbIi T1aros verda Xapak-
TEpHU3YET JCUCTBUS B OYIyIIEM, B TO BpeMsl KaK Vera MCIoIb3yeTcs
B HACTOSIIIIEM | mporremnieM Bpemen (Sigurdsson 2010: 35):

(41a) Eg les bokin ‘On umraer xuury’ > (41b) Bokin er lesin ‘Kuura
YUTaeTCS .
(42) Bokin verdur lesin ‘Kuury 0yayT 4urtats’.

OTI[CJ'H)HO HCKOTOPBIMU JIMHTBUCTAMU BBIACIACTCS IMaCCUBHAas
KOHCTPYKIMSI CO BCIIOMOTATEIbHBIM TJIAr0JIOM fd JUIsl TACCUBA Peliu-
nuenTa (Sigurosson, Wood 2012: 270):

(43) Hann fékk bokina senda ‘Emy oTnpaBuiu KHHUTY .

IMpemnokubiii maccuB orcyrctByer (Maling, Zaenen, 1990:
155). B ucnanackoM maccuB CTPOUTCS TOJBKO aHATUTHYECKH.

5. Pe3yabTaTsl

JanHbie 0 pa3zHOo0Opa3uy U MPEACTABICHHOCTH MTACCUBHBIX KOH-
CTPYKUIMH B TEPMAHCKUX S3bIKAX MOTYT ObITH coOpaHbl B Tabmiuue 1
(cM. HIKE), TOE «t» O03HA4YaeT HaJIMUUe KOHCTPYKLHUH, a «-» — €€
OTCyTCTBHE. B cilyyae Hanu4us NPHUBOIMTCS BCIOMOTATEIbHBIH
TJ1aroJ1 Wi (prieKcust, KOTOpbIE B HEH HCHONB3YIOTCS.

N3 Tabnuisl BUIHO, YTO 3al1aJHOI€PMAHCKHUE S3bIKH 332 UCKIIIO-
YEHHEM AaHTJIMHCKOrO M KOHTHHEHTaJbHbIE CKAHAWHABCKHUE S3BIKU
BBIPKAIOT OOJIBIIYIO CXOXKECTb BHYTPH CBOMX TPYIII, BKJIIOYAs
CHOoCO0 MOCTPOEHUS TACCUBHOM KOHCTPYKLHMY U HAIMYKE MPEIJIOK-
HOTO NTacCUBa.

Tak, B 3amaJHOTepPMaHCKHUX S3bIKaX TUIIMYHO pa3leleHHe Tac-
CHBa MaleHCa Ha IMAacCUBBI COCTOSHUS M JAEHUCTBUSA, C HAJINYHEM
OTJICNIBHOM KOHCTPYKIMH, BBIPAKAIOLIEH IAaCCUB PELMIIMEHTa CO
BCIIOMOTATEJIbHBIM TJ1aroJioM, poJCTBEHHBIM HeM. Kriegen. Mcmosb-
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3yeTcs JINIIh aHaATUTHIecKue KOHCTpyKmH. [Ipemnoxxablil maccus B
OOJBIIMHCTBE 3aMaJHOTEPMAHCKHX SI3BIKOB OTCYTCTBYET. AHTIIHii-
CKH{ $I3BIK BBIJIENAETCA M3 BCEX OCTAIBHBIX 3aIllaJHOTePMAHCKUX
SI3BIKOB: MTACCHBBI COCTOSIHHS, JEHCTBHSA U PEIUITUEHTA BRIPAYKAIOTCS
eIMHOM KOHCTPYKIHMEH (HECMOTps Ha pa3iuuus Mexay be- u get-
MAaCCHBaMU, OHH 00a MOTYT BBIpaXKaTh U JEHCTBHE, M COCTOSHUE KaK
¢ MaIMEeHCOM, TaK M ¢ perumnueHToM). Kpome Toro, B aHTIHICKOM
BO3MOXKHO 00pa3oBaHHE MpeayioxHOoro maccuBa. [locmennss gepra
SIBIISICTCS] TUITMYHOMN NIJIS1 KOHTHHEHTAIBHBIX CEBEPOTEPMAHCKHX, HO
HE 3aMaJHOTePMAHCKUX SI3BIKOB. TaK jke CTOUT BBIAEIUTh HEMETIKHIA
SI3BIK Jehdren-maccuBoM, KOTOPEIA HMEET MOAAIBHOE 3HAUEHHE.,

Tab6auna 1/ Table 1

“+” stands for existence of a grammatical construction, “-” — for its absence.
In case of existing of a constructure, the auxiliary or suffix is given.

ITaccus ITaccus |IlaccuB perunueHTa Ipen- |HApyroe
COCTOSIHHS JIEUCTBUS JIOXKHBII
I1acCHUB
AHIIL +, be/get +, be/get/have +
Hem. +, sein + +, - bleiben-
werden |bekommen/kriegen/erhalten [aCcCHB,
— MacCHUB JICHCTBUS, gehoren-
haben — naccus [accHB
COCTOSIHHUS
Hun. +, zijn +, +, krijen - blijven,
worden raken,
liggen, zitten,
staan
Hwuxaewm. +, +, warrn +, kriegen -
wesen/ween/sein
3andp. +, Wéze +, wurde +, krije -
JIrokc. +, sinn +, ginn +, kréien -
11IB. +, vara +, -s/bli +, -s/bli/vara/fa +
Hops. +, vaere +, -s/bli +, -s/bli/vaere/fa +
OyKMOI
HoBoHops. +, vera +, -st/bli +, -st/bli/vera/fa +
Jlar. +, vaere +, -s/ +, -s/blive/vare/fa +
blive
Uca. +, vera/verda +, fa -

OT,Z[CJ'IBHO CTOUT YIIOMAHYTb BBI,E[GJ'IHCMI:Iﬁ HCKOTOPbIMH HEMCII-
KUMHU JIMHTBUCTaMHU haben-nacan, KOTOpBIﬁ SABISICTCA IIaCCHUBOM
COCTOSIHUA € pCHUIIMCHTOM HAa MCCTC Cy@beKTa KOHCTPYKIHHU. Amna-
JIOTUYHAas KOHCTPYKIUA C IJ1arojioMm have ouenn PEAKO BBIACIACTCA
B pa60Tax Io aHFJ'IPIﬁCKOMy SA3BIKY, U IIOYTU BCC U3 3TUX HEMHO-
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TOYMCIICHHBIX padoT JIMIh YIOMHHAIOT JaHHYIO KOHCTPYKIHIO, HO
He aHaM3upyroT ee. Tak, OMoTCyHIe M AKMHBOTY, TOBOpsi 0 have-
MacCcUBe, YTBEPKIAIOT, UYTO «OOHAPYKHUIIM TUI TTACCHBA, KOTOPOTO,
BO3MOJHO, emie HeT B jmteparype» (Omotsunde, Akinwotu 2018:
101). B cBs3u ¢ TeM, 4TO MacCHBHBIE KOHCTPYKIIMHA CO BCIIOMOTa-
TEIPHOM aHIJI. TJIarojoM have wu3ydeHbl XyKe, 4eM I0J00HbIe
KOHCTPYKIIMH ¢ HeMm. haben, MoXHO caenaTh MPEAnooKeHHe O
HAJIMYMK CXOJHBIX MACCHBHBIX KOHCTpyKimi ¢ hebben B uumep-
JIAHJICKOM U OCTaJIbHBIX 3aa{HOTePMAHCKUX SI3bIKAX, KOTOPBIC eIle
He ObUIN OTTHMCaHbI.

Konctpykiust ¢ rmaromom bleiben u BTOphIM mpHuacTHEM
MOXXET OBITh OTHECEHa B HEMEIKOM SI3bIKe K MmaccuBHBIM (Garntner
1993). Tem He meHee, nompobHast koHCTpykuus ¢ blijven B uumep-
JaHJCKOM OIpeaenseTcs Kak «maccuBomnomoonasy (Cornelis,
Verhagen 1995) u He BbIgesUIach J0 CHUX TOpP B KAYeCTBE OTHEIb-
HOTI'O THMa maccuBa. J[aHHOE pa3uvue BIIOJHE MOXHO OOBSICHUTH
TEOPETUYCCKUMH  TIOJOKEHUSIMHA, KOTOPBIMH  PYKOBOJCTBYIOTCSI
JUHTBHUCTBI, YTO OOYCJIABIMBACT TPAKTOBKY MOJOOHBIX KOHCTPYK-
Ui KaK TACCHBHBIX, JIN0O KaK MOI0OHBIX TTACCHUBY.

KoHTHHEHTAIbHBIC CKAHJMHABCKHUE SI3BIKU OTJIMYAIOTCS TEM, YTO
OHH WMEIOT JiBa croco0a o0pa3zoBaHUs MaccuBa: (ICKTHBHBIN H
AHATUTHIECKUHN, YTO OTJIMYACT UX OT OCTAIBHBIX FEPMAHCKHX SI3bI-
KkoB. Taxke OHM, Kak yke ObLIO CKa3aHO, XapaKTePU3YHOTCS BO3-
MOKHOCTBIO MTOCTPOCHUS TPEIJIONKHOTO MMACCHBA, YTO OTCYTCTBYET B
OOJBIIMHCTBE 3aMaHOTEPMAHCKHX SI3BIKOB U B HCIIAHICKOM.

Hcnanackuii A3bIK 3aHUMAaeT 000COOJIEHHOE TOJOXKEHHE CPEeIn
OCTAJIbHBIX CEBEPOTEPMAHCKHX S3bIKOB HE TOJILKO TMOTOMY, YTO B
HEM OTCYTCTBYET MPEIJIOKHBIA W (DICKTHUBHBIA MACCHB, HO U IO
NPUYUHE OTCYTCTBUS TPAMMATHUYECKOTO pas3feliCHHs Ha IMACCHBBI
COCTOSIHUSI W JielicTBUs (KaKk B aHIJIMHCKOM s3bIke). bonee Toro,
YHHUKAJIBHOE MOJIOKECHUE UCITAHACKOTO SI3bIKa IEMOHCTPHPYET TAKKE
TO, YTO JJIsi COOOIICHUSI O NEHCTBUSX B OYyAyIIeM B HEM HCIOJb-
3yeTcs WHOM BCIOMOTaTENbHBIM TJArojl, 4eM B HACTOAIIEM |
nporieanieM Bpemenax. CTOUT 100aBUTh, UTO HECMOTPS HA TO, YTO
B WCJAHACKOM IAacCUB OOpa3yercsl JHIIb aHAJTUTUYECKH, B SI3BIKE
NPUCYTCTBYET MeAWi (CpeqHMH 3aior), KOTOphId Kak pa3 U oOpa-
3yercst (JIEKTHBHO C MoMolbio cyddukca -St. OH sBIsSETCS POACT-
BEHHBIM cypdurcam, QGopMupyromuM (¢IEKTUBHBI IacCHB B
KOHTHHCHTANBHBIX CKaHAnHaBCKUX s3pikax (Wiskandt 2019: 184).
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6. 3aKiIIoueHue

'epmanckue S3BIKM, KaK MPaBUIO, UMEIOT pa3/ielicHUE MaccuBa
MareHca Ha MacCHB COCTOSIHUSA M JACWCTBHA M OTJEIBHYIO KOHCT-
PYKIIMIO, BRIPAKAIOIIYIO ITACCHB PEIHITEHTa. TeM He MeHee, SICHO
BUJHBl W OTIIMYUS MEXKAY JBYMsS TPYIIaMU JaHHOW S3BIKOBOWM
BETBH: 3alaJHOTEPMAHCKHE S3BIKA, B OCHOBHOM, HE WMEIOT Ipe-
JIO)KHOTO ITacCHBa, B TO BpeMs KakK B OOJIBIIUHCTBE CEBEpOTEp-
MaHCKHUX SI3bIKOB JIaHHAs KOHCTPYKITUS TIPUCYTCTBYET, a MTACCUBHEIC
¢dopmbl 00pazyrotes ¢ nomompio cyhdukca. Ho BHyTpu maHHBIX
TPYII aHITIMACKUI U UCTAHACKUN OTIMYAOTCS, YTO MOATBEPKAAET
BBICKA3aHHOE B HaYaJIe CTaThU MIPEANOI0KEHHUE.
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